For the last 1,200 years, it has been common
in manuscripts &; printed books to abbreviate
certain words. Literally millions of examples
could be cited, & here are two:

rwne) duut 1ps@E Keliqus
Pontifex mIZmet stelalrgsu li
quias. Finitis autem A
cum Psalmo, vel Respons
dictis, Pontifex stans ibide
Reliquiis, detecto capite,

Orémus.

Et ministri:
Flectamus gg¢
B. Levate.
Fac nos, u-
mus Diie, San-
ctorum tudrum tibi
specidliter dedicata
membra digne con-
tingere, quorum pa-
trocinia cupimus in-

Christum Déminum
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nostrum. R. Amen.
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ot hostias pacincas ofteram tibi.
y. Si revérsus‘fl’lero ad domum
patris mei. Décimas. ut supra.

Tum Pontifex, deposita mitra,
surgit; et versus ad ostium Eccle-
siz, ibidem stans dicit:

Orémus.

Et ministri:
Flectamus génu
R. Levate.

omum tua, qude-
D sumus Domine,
cleménter ingrédere;
et in tuérum cordi-
bus fidélium perpe-
tuam tibi construe

HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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